רבי אלעזר בן ערך
R. ELEAZAR BEN ‘ARAK	

1. אבות פרק ב:ח
רַבָּן יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי קִבֵּל מֵהִלֵּל וּמִשַּׁמַּאי. הוּא הָיָה אוֹמֵר, אִם לָמַדְתָּ תּוֹרָה הַרְבֵּה, אַל תַּחֲזִיק טוֹבָה לְעַצְמָךְ, כִּי לְכָךְ נוֹצָרְתָּ. חֲמִשָּׁה תַלְמִידִים הָיוּ לוֹ לְרַבָּן יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי, וְאֵלּוּ הֵן, רַבִּי אֱלִיעֶזֶר בֶּן הֻרְקְנוֹס, וְרַבִּי יְהוֹשֻׁעַ בֶּן חֲנַנְיָה, וְרַבִּי יוֹסֵי הַכֹּהֵן, וְרַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן נְתַנְאֵל, וְרַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ. הוּא הָיָה מוֹנֶה שְׁבָחָן. רַבִּי אֱלִיעֶזֶר בֶּן הֻרְקְנוֹס, בּוֹר סוּד שֶׁאֵינוֹ מְאַבֵּד טִפָּה. רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ בֶּן חֲנַנְיָה, אַשְׁרֵי יוֹלַדְתּוֹ. רַבִּי יוֹסֵי הַכֹּהֵן, חָסִיד. רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן נְתַנְאֵל, יְרֵא חֵטְא. וְרַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ, מַעְיָן הַמִּתְגַּבֵּר. הוּא הָיָה אוֹמֵר, אִם יִהְיוּ כָל חַכְמֵי יִשְׂרָאֵל בְּכַף מֹאזְנַיִם, וֶאֱלִיעֶזֶר בֶּן הֻרְקְנוֹס בְּכַף שְׁנִיָּה, מַכְרִיעַ אֶת כֻּלָּם. אַבָּא שָׁאוּל אוֹמֵר מִשְּׁמוֹ, אִם יִהְיוּ כָל חַכְמֵי יִשְׂרָאֵל בְּכַף מֹאזְנַיִם וְרַבִּי אֱלִיעֶזֶר בֶּן הֻרְקְנוֹס אַף עִמָּהֶם, וְרַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ בְּכַף שְׁנִיָּה, מַכְרִיעַ אֶת כֻּלָּם:
Avoth Chapter 2 MISHNAH 8. Rabbah Yohanan ben Zakkai received [the oral tradition] from Hillel and Shammai. He used to say: if you have learnt much torah, do not claim credit unto thyself, because for such [purpose] wast you created.
Rabbi Yochanan ben Zakkai had five students, and they were:  R. Eliezer b. Hyrcanus, R. Yehoshua b. Chanina, R. Yossi haKohen, R. Shimon ben Natanel, and R. Elazar ben Arukh.  He [R. Yochanan] would enumerate their praise:  ‘R. Eliezer is like a cistern that does not lose a drop;’  R. Yehoshua b. Chanania, ‘Blessed be she who gave birth to him;’ R. Yossi Hakohen:  Hasid (pious); R. Shimon b. Natanel: ‘fearful of sin,’ and ‘R.  Elazar b. Arukh is like a stream that gets stronger and stronger. [R. Yochanan b. Zakkai] used to say:  If all the sages of Israel were on one side of a scale, and R. Eliezer b. Hyrcanus on the other, he would outweigh them all.  Abba Shaul said in his name [R. Yochanan]:  If all the sages of Israel were on one side of a scale, and even if R. Eliezer b. Hyrcanus were with them, if R. Elazar b. Arukh were on the other side of the scale, he would outweigh them all.
1. פרקי דרבי אליעזר פרק ב
 וְנָתַן עֵינָיו בְּרַבִּי אֱלִיעֶזֶר, אָמַר לוֹ אֱמֹר לָנוּ דָבָר אֶחָד מִן הַתּוֹרָה, אָמַר לוֹ רַבִּי אֶמְשׂל לְךָ מָשָׁל לְמָה הַדָּבָר דּוֹמֶה, לַבּוֹר הַזֶּה שֶׁאֵינוֹ יָכוֹל לְהוֹצִיא מַיִם יוֹתֵר מִמַּה שֶׁהָיָה מוֹצִיא, כָּךְ אֲנִי אֵינִי יָכוֹל לוֹמַר דִּבְרֵי תוֹרָה יוֹתֵר מִמַּה שֶׁקִּבַּלְתִּי מִמֶּךָּ. אָמַר לוֹ אֶמְשׂל לְךָ מָשָׁל לְמָה הַדָּבָר דּוֹמֶה, לְמַעְיָן זֶה שֶׁהוּא נוֹבֵעַ וּמוֹצִיא מַיִם, וְיֵשׁ בְּכֹחוֹ לְהוֹצִיא מַיִם יוֹתֵר מִמַּה שֶׁהוּא מַכְנִיס, כָּךְ אַתָּה יָכוֹל לוֹמַר דִּבְרֵי תוֹרָה יוֹתֵר מִמַּה שֶּׁקִּבְּלוּ מִסִּינָי.
He looked at Rabbi Eliezer and said, ‘Tell us something from the Torah.’ He (Rabbi Eliezer) said, ‘I will give you a parable to what this can be compared: Like a well that can only have as much water extracted as was put inside, I cannot say more than I heard from you." [Rabban Yochanan ben Zakkai] said, ‘I will give you a parable to what you can be compared: [You are like] a stream that picks up strength and can expel more water as it flows; thus, you can say more words of Torah than were given to Moshe at Sinai.’ (Pirkei d' Rebbi Eliezer, Chapter 2)
1. אבות פרק ב:משנה ט
 אָמַר לָהֶם, צְאוּ וּרְאוּ אֵיזוֹהִי דֶרֶךְ יְשָׁרָה שֶׁיִּדְבַּק בָּהּ הָאָדָם. רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, עַיִן טוֹבָה. רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ אוֹמֵר, חָבֵר טוֹב. רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר, שָׁכֵן טוֹב. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, הָרוֹאֶה אֶת הַנּוֹלָד. רַבִּי אֶלְעָזָר אוֹמֵר, לֵב טוֹב. אָמַר לָהֶם, רוֹאֶה אֲנִי אֶת דִּבְרֵי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ מִדִּבְרֵיכֶם, שֶׁבִּכְלַל דְּבָרָיו דִּבְרֵיכֶם. אָמַר לָהֶם צְאוּ וּרְאוּ אֵיזוֹהִי דֶרֶךְ רָעָה שֶׁיִּתְרַחֵק מִמֶּנָּה הָאָדָם. רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר, עַיִן רָעָה. רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ אוֹמֵר, חָבֵר רָע. רַבִּי יוֹסֵי אוֹמֵר, שָׁכֵן רָע. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, הַלֹּוֶה וְאֵינוֹ מְשַׁלֵּם. אֶחָד הַלֹּוֶה מִן הָאָדָם, כְּלֹוֶה מִן הַמָּקוֹם בָּרוּךְ הוּא, שֶׁנֶּאֱמַר (תהלים לז) לֹוֶה רָשָׁע וְלֹא יְשַׁלֵּם, וְצַדִּיק חוֹנֵן וְנוֹתֵן. רַבִּי אֶלְעָזָר אוֹמֵר, לֵב רָע. אָמַר לָהֶם, רוֹאֶה אֲנִי אֶת דִּבְרֵי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ מִדִּבְרֵיכֶם, שֶׁבִּכְלַל דְּבָרָיו דִּבְרֵיכֶם:
MISHNAH 9. HE [R. Yochanan] said unto them: go forth and observe which is the good way unto which a man should cleave? R. Eliezer said, a good eye; R. Yehoshua said, a good associate; R. Yossi said, a good neighbor; R. Shimon said, one who looks [ahead to see] what [consequences] shall be brought forth [by his own actions]. R. Eleazar said, a good heart. said he [R. Yohanan] unto them: I prefer the words of Eleazar ben ‘Arach to your words, for within the comprehensive character of his words, are your words [included].
He [further] said unto them: go forth and observe which is the evil way from which a man should remove himself far? R. Eliezer said, an evil eye; R. Yehoshua said, an evil associate; R. Yossi said, an evil neighbor; R. Shimon said, one who borrows and repays not — [it is all] one [whether] one borrows from man or one borrows from the all-present — as it is said: the wicked borrows and payeth not; but the righteous dealeth graciously and giveth. R. Eleazar said, an evil heart. said he [R. Yohanan] unto them: I prefer the words of Eleazar ben Arach to your words, for within the comprehensive character of his words are your words [included].

1. תלמוד בבלי מסכת חגיגה דף יד עמוד ב 
תָּנוּ רַבָּנָן, מַעֲשֶׂה בְרַבִּי יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי שֶׁהָיָה רוֹכֵב עַל הַחֲמוֹר, והָיָה מְהַלֵךְ בַּדֶּרֶךְ, וְהָיָה רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ תַּלְמִידוֹ מֵחַמֵּר אֲחָרָיו. אָמַר לוֹ, רַבִּי, שְׁנֵה לִי פֶּרֶק אֶחָד בְּמַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה. אָמַר לוֹ, לֹא כָּךְ שָׁנִיתִי לָכֶם, וְלֹא בַמֶרְכָּבָה בְיָחִיד, אֶלָּא אִם כֵּן הָיָה חָכָם - מֵבִין מִדַעֲתּוֹ? אָמַר לוֹ, רַבִּי, תַּרְשֵׁנִי לוֹמַר לְפָנֶיךָ דָּבָר אֶחָד שֶׁלִמַדְתָּנִי. אָמַר לוֹ, אֶמוֹר. מִיָד יָרַד רַבָּן יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי מִן הַחֲמוֹר, וְנִתְעֲטֵף וְיָשַׁב עַל הָאֶבֶן, תַּחַת הַזַּיִת. אָמַר לוֹ, רַבִּי, מִפְּנֵי מַה יַרָדְתָּ מִן הַחֲמוֹר? אָמַר לוֹ, אֶפְשָׁר, אַתָּה דּוֹרֵשׁ מַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה, וּשְׁכִינָה עִמָנוּ, וּמַלְאֲכֵי הַשָּׁרֶת מְלַּוִין אוֹתָנוּ - וַאֲנִי אֶרְכּוֹב עַל הַחֲמוֹר? מִיָד פָּתַח רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ וְדָרַשׁ בְּמַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה. יָרְדָה אֵשׁ מִן הַשָּׁמַיִם וְסִבְּבָה כָּל הָאִילָנוֹת שֶׁבַּשָּדֶה. פַּתְחוּ כָּל הָאִילָנוֹת וְאָמְרוּ שִׁירָה. מָה שִׁירָה אָמְרוּ? (תהלים קמח) "הַלְלוּ אֶת ה' מִן הָאָרֶץ תַּנִּינִים וְכָל תְּהוֹמוֹת וְגוֹ' עֵץ פְּרִי וְכָל אֲרָזִים הַלְלוּיָה", וְאַף מַלְאָךְ נַעֲנָה מִתּוֹךְ הָאֵשׁ וְאָמַר, וַדָאי, הֵן הֵן מַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה. עָמַד רַבָּן יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי וּנִשָׁקוֹ עַל רֹאשׁוֹ, וְאָמַר, בָּרוּךְ ה' אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר נָתָן בֶּן לְאַבְרָהָם אָבִינוּ - שֶׁיוֹדֵעַ לְהַבִין וְלַחְקוֹר וְלִדְרוֹשׁ בְּמַעֲשֶׂה מֶרְכָּבָה כְּאֶלְעָזָר בֶּן עָרַךְ, יֵשׁ - נָאֵה דּוֹרֵשׁ וְאֵין נָאֵה מְקַיֵים, וְיֵשׁ - נָאֵה מְקַיֵים וְאֵין נָאֶה דּוֹרֵשׁ . אֲבַל אַתָּה אֶלְעָזָר בֶּן עָרַךְ - נָאֶה דּוֹרֵשׁ וְנָאַה מְקַיֵים, אֲשְׁרֶיךָ אַבְרָהָם אָבִינוּ שֶׁאֶלְעָזָר בֶּן עָרַךְ יָצָא מֵחָלָצֵיךָ.
The Rabbis taught:  It once happened that Rabban Yochana ben Zakkai was riding on a donkey and Rabbi Elazar ben Arukh was following him.  [Rabbi Elazar ben Arukh] said:  “Master, teach me a chapter of Ma’aseh Merkavah.”  [Rabban Yochanan ben Zakkai] said, “Have I not taught you the Mishnah that states, ‘…and Merkava [shall not be taught] even one-on-one unless the student is wise and understands on his own?”  [R. Elazar ben Arukh] said: “Master, allow me to say something which I have learned from you.”  [Rabban Yochanan ben Zakkai] said: “Speak.”  Immediately Rabban Yochanan ben Zakkai descended from the donkey, wrapped himself in a tallit, and sat on a stone under an olive tree.  [Rabbi Elazar ben Arukh] said: “Master, why have you dismounted from the donkey?”  [Rabban Yochanan ben Zakkai] said, “Is it proper that you will expound on the Work of the Chariot, and the Divine Presence will be with us as the angels on high accompany us, and I shall ride on a donkey?”  Rabbi Elazar ben Arukh began to expound on Ma’aseh Merkavah and a fire descended from heaven and surrounded all the trees in the field.  The [trees] began to sing praise [to God].  What song did they sing?  “Praised is G-d from the earth.”  An angel answered from the fire and said, “This surely is Maaseh Merkavah.”  Rabban Yochanan ben Zakkai stood up and kissed him on his head and said, “Blessed is G-d, Lord of the Universe, who gave such a son to Avraham our forefather, [a son] who knows how to understand, to analyze, and to expound on Maaseh Merkavah.  Some preach well but do not practice; some practice but do not preach well, but you practice what you preach.  Praiseworthy are you, Avraham our forefather, that Elazar ben Arukh descended from you.” (Talmud Bavli Chagiga 14b)
1. מדרש תהלים בובר מזמור א ד"ה יט והיה כעץ
שֶׁהַכֹּל צְרִיכִין לַעֲצָתוֹ, כְּגוֹן ר' אֶלְעָזָר בֶּן עָרַךְ שֶׁהוּא הָיָה יוֹעֵץ עֵצוֹת וּמִתְקַיְּמוֹת וּמַצְלִיחוֹת, אָמְרוּ לוֹ נָבִיא אַתָּה, אָמַר לָהֶן לֹא נָבִיא אָנֹכִי, וְלֹא בֶּן נָבִיא, אֶלָּא כָּךְ מִקּוֹבְלָנִי מֵרַבּוֹתִי, שֶׁכָּל עֵצָה שֶׁהִיא לְשֵׁם שָׁמַיִם סוּפָה לְהִתְקַיֵּם,
All are in need of his advice, like Rabbi Elazar ben Arukh, who would give advice that would be borne out and would be successful. People would say to him, "You must be a prophet!" He would respond, "I am neither a prophet nor the son of a prophet; rather, I have learned from my teachers that any piece of advice given for the sake of heaven will be borne out. (Midrash Tehilim 1)
1. אבות דרבי נתן פרק ארבעה עשר
כשמת בנו של רבן יוחנן בן זכאי נכנסו תלמידיו לנחמו. נכנס רבי אליעזר וישב לפניו וא"ל רבי רצונך אומר דבר אחד לפניך א"ל אמור. א"ל אדה"ר היה לו בן ומת וקבל עליו תנחומין. ומניין שקבל עליו תנחומין שנא' [בראשית ד] וידע אדם עוד את אשתו אף אתה קבל תנחומין א"ל לא די לי שאני מצטער בעצמי אלא שהזכרת לי צערו של אדה"ר. נכנס ר' יהושע וא"ל רצונך אומר דבר אחד לפניך א"ל אמור. א"ל איוב היו לו בנים ובנות ומתו כולם ביום אחד וקבל עליהם תנחומין אף אתה קבל תנחומין. ומניין שקבל איוב תנחומין שנא' [איוב א] ה' נתן וה' לקח יהי שם ה' מבורך. א"ל לא די לי שאני מצטער בעצמי אלא שהזכרת לי צערו של איוב. נכנס ר' יוסי וישב לפניו א"ל רבי רצונך אומר דבר אחד לפניך א"ל אמור. א"ל אהרן היו לו שני בנים גדולים ומתו שניהם ביום אחד וקבל עליהם תנחומין שנאמר [ויקרא י] וידם אהרן אין שתיקה אלא תנחומין ואף אתה קבל תנחומין. א"ל לא די לי שאני מצטער בעצמי אלא שהזכרתני צערו של אהרן. נכנס ר"ש וא"ל רבי רצונך אומר דבר אחד לפניך א"ל אמור. א"ל דוד המלך היה לו בן ומת וקבל עליו תנחומין ואף אתה קבל תנחומין ומניין שקבל דוד תנחומין שנא' [ש"ב יב] וינחם דוד את בת שבע אשתו ויבא אליה וישכב עמה ותלד בן ויקרא את שמו שלמה אף אתה רבי קבל תנחומין. א"ל לא די שאני מצטער בעצמי אלא שהזכרתני צערו של דוד המלך. נכנס ר"א בן [עזריה] ערך כיון שראהו אמר לשמשו טול לפני כלי ולך אחרי לבית המרחץ לפי שאדם גדול הוא ואיני יכול לעמוד בו נכנס וישב לפניו ואמר לו אמשול לך משל למה"ד לאדם שהפקיד אצלו המלך פקדון בכל יום ויום היה בוכה וצועק ואומר אוי לי אימתי אצא מן הפקדון הזה בשלום אף אתה רבי היה לך בן קרא תורה מקרא נביאים וכתובים משנה הלכות ואגדות ונפטר מן העולם בלא חטא [ויש לך לקבל עליך תנחומים כשחזרת פקדונך שלם] א"ל ר' אלעזר בני נחמתני כדרך שבני אדם מנחמין. כשיצאו מלפניו הוא אמר אלך לדמסית למקום יפה ומים יפים ונאים והם אמרו נלך ליבנה למקום שתלמידי חכמים מרובים אוהבים את התורה הוא שהלך לדמסית למקום יפה ומים יפים ונאים נתמעט שמו בתורה הם שהלכו ליבנה למקום שתלמידי חכמים מרובים ואוהבים את התורה נתגדל שמם בתורה:
When the son of Rabban Yochanan ben Zakkai died, his students entered to console him.  R. Eliezer entered and sat in front of him, and he said, “Master, may I say something?”  He said, “Speak.”  He said, “Adam had a son who died, and Adam was consoled. . . . You, too, should be consoled… [Rabban Yochanan ben Zakkai] said, “Is it not enough that I have my own pain?  Now you have reminded me of the pain of Adam as well!”… Rabbi Elazar ben Arukh entered.  When [Rabban Yochanan ben Zakkai] saw him, he said to his helper, “Grab a utensil and follow me to the bath house, for he is a great man, and I will not be able to resist him.”  [Rabbi Elazar ben Arukh] entered and sat in front of him, and said, ‘I will give you an example to what this may be compared:  If a king entrusted a person with a collateral, every day that person would cry and scream, “Woe is to me, when will I rid myself of this [responsibility] in peace?”  But you, my master, you had a son who learned the Torah, Prophets, Scripture, Mishnah, laws and legends.  [Your son] left the world without sin. You must accept comfort, for you returned the collateral in completeness.  He said, “Rabbi Elazar, my son, you have consoled me in the way that people [should] console.” 
When they [the students] took leave of [Rabban Yochanan ben Zakkai], [Rabbi Elazar ben Arukh] said, “I will go to Damasit, a beautiful place with beautiful, pleasant water.”  They said, “Let us go to Yavneh, a place where Torah scholars are abundant and the people love the Torah.”  He who went to Damsit, a beautiful place with beautiful, pleasant water, his name became diminished in the Torah.  Those who went to Yavneh, a place where Torah scholars are abundant and the Torah is beloved, their name increased in the Torah. (Avot d’Rebbi Natan, version1 Chapter 14)
1. תלמוד בבלי מסכת שבת דף קמז עמוד ב
אָמַר רַבִּי חֶלְבּוֹ: חַמְרָא דִּפְרוֹגִייתָא, וּמַיָּא דדְיוֹמְסִית קִיפְּחוּ עֲשֶׂרֶת הַשְּׁבָטִים מִיִשְׂרָאֵל. רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרַךְ אִיקְלַע לְהָתָם, אִימְשִׁיךְ בַּתְרַייהוּ, אִיעַקַר תַּלְמוּדֵיהּ. כִּי הָדַר, אָתָא, קָם לְמִיקְרֵי בְסִיפְרָא, בָּעָא לְמֵיקְרא, (שמות יב) "הַחֹדֶשׁ הַזֶּה לָכֶם". אָמַר, "הַחֶרֶשׁ הָיָה לִבָּם". בָּעוּ רַבָּנָן רַחְמֵי עַלֵיהּ וְהָדַר תַּלְמוּדֵיהּ. וְהַיינוּ דְּתְנַן, רַבִּי נְהוֹרָאי אוֹמֵר, הֶוֵי גוֹלֶה לִמְקוֹם תּוֹרָה, וְאַל תֹּאמַר, שֶׁהִיא תָבֹא אֲחַרֶיךָ, שֶׁחֲבֵרֶיךָ יְקַיְימוּהָ בְיָדְךָ. (משלי ג) "וְאֶל בִּינָתְךָ אַל תִּשָׁעֵן". תָּנָא, לֹא רַבִּי נְהוֹרָאִי שְׁמוֹ, אֶלָּא רַבִּי נְחֵמְיָה שְׁמוֹ, וְאַמְרֵי לָהּ, רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ שְׁמוֹ, וְלָמָּה נִקְרָא שְׁמוֹ, רַבִּי נְהוֹרָאִי? שְׁמַנְהִיר עֵינֵי חֲכָמִים בַּהֲלָכָה:
Rabbi Helbo said: The wine of Phrygia [Perugaita] and the water of Deyomset (Emmaus) deprived Israel of the ten lost tribes.
Rabbi Eleazar ben Arukh visited that place. He was attracted to them, and [in consequence] his learning was forgotten. When he returned, he stood to read from the Torah. Instead of reading the passage, ‘Haḥodesh hazeh lakhem’ (Exodus 12:2) [This month shall be for you, etc.] he read ‘hakheresh hayah libam (have their hearts become deaf)’. But the scholars asked for mercy for him, and his learning returned. 
And that is what we learned in a mishna that Rabbi Nehorai says: Exile yourself to a place of Torah and do not say that it will follow you, as if you are in a place of Torah, your colleagues will establish it in your hands; and do not rely on your own understanding. A Tanna taught: His name was not Rabbi Nehorai but Rabbi Nehemiah; while others state, his name was R. Elazar ben Arukh. And why was he called Rabbi Nehorai? Because he illuminate [manhir] the eyes of the sages in halachic matters. (Talmud Bavli, Shabbat 147b)
1. אבות פרק ב משנה יד
רַבִּי אֶלְעָזָר אוֹמֵר, הֱוֵי שָׁקוּד לִלְמוֹד תּוֹרָה, וְדַע מַה שֶּׁתָּשִׁיב לָאַפִּיקוֹרוֹס. וְדַע לִפְנֵי מִי אַתָּה עָמֵל. וְנֶאֱמָן הוּא בַּעַל מְלַאכְתְּךָ שֶׁיְּשַׁלֶּם לָךְ שְׂכַר פְּעֻלָּתָךְ:
Rabbi Elazar said: “Be diligent in the study of Torah.  (And) know what to answer the apikorus, (Epicurean) [heretic], and know before whom you labor, and that your employer can be relied upon to pay you a fair wage for your work. (Mishnah Avot 2:14)
1. אבות דרבי נתן פרק ו'
וְשׁוֹתֶה בַצָּמָא אֶת דִּבְרֵיהֶם זֶה רַבִּי עֲקִיבָא מָה הָיְתָה תְּחִלָּתוֹ שֶׁל רַבִּי עֲקִיבָא? אָמְרוּ: בֶּן אַרְבָּעִים שָׁנָה הָיָה וְלֹא שָׁנָה כְּלוּם. פַּעַם אַחַת הָיָה עוֹמֵד עַל פִּי הַבְּאֵר , אָמַר: מִי חָקַק אֶבֶן זוֹ? אָמְרוּ לוֹ הַמַּיִם שֶׁתָּדִיר נּוֹפְלִים עָלֶיהָ בְּכָל יוֹם. אָמְרוּ לוֹ: עֲקִיבָא, אִי אַתָּה קוֹרֵא "אֲבָנִים שָׁחֲקוּ מַיִם" (איוב יד, יט) –  מִיַּד הָיָה רַבִּי עֲקִיבָא דָּן קַל וָחֹמֶר בְעַצְמוֹ מַה רַךְ פָּסַל אֶת הַקָשֶׁה דִבְרֵי תוֹרָה שֶׁקָּשָׁה כַּבַּרְזֶל עַל אַחַת כַּמָּה וְכַמָּה שֶׁיְחֲקָקוּ אֶת לִבִּי שֶׁהוּא בָּשָׂר וָדָם. מִיַּד חָזַר לִלְמוֹד תּוֹרָה. 
“Thirstily drink up the insights [of the sages:”] This refers to Rabbi Akiva. How did Rabbi Akiva get his start?  It was said that he was forty years old and had never learned.  One day he was standing near a well. He said, “Who made a hole in the stone?”  He was told, “It is the water which constantly falls on it every day.”  He was told, “Akiva, have you not read [the verse], ‘Water erodes stones’ (Iyov 14:19)?” Akiva immediately drew a conclusion about himself:  If something soft can penetrate something hard, then the words of Torah, which are like iron, can certainly penetrate my heart, which is but flesh and blood.  He immediately returned to learn Torah. (Avot d’Rebbi Natan, chapter 6)
1. מסכתות קטנות מסכת אבות דרבי נתן נוסחא ב פרק כט 
אבא שאול אומר משום רבי עקיבא שהיה אומר משמו לא היה אומר אלא אם יהיו כל חכמי ישראל בכף מאזנים ואליעזר בן הורקנוס עמהם ואצבעו של רבי אלעזר בן ערך מכריע את כולם. ומפני מה לא נתגדל שמו בחכמה אלא כיון שיצאו מירושלים אמר אנה אלך והוא שאמר נלך למאוס לעיר יפה שמימיה (מעוסקים) [מתוקים] לא נתגדל שמו בחכמה והם שאמרו נלך לנו ליבנה למקום שמאהבים התורה למקום שתלמידי חכמים מרובים הם נתגדל שמם בחכמה. 
Aba Shaul said in the name of Rabbi Akiva, who would say in (Rabban Yochanan ben Zakkai’s) name: ‘If all the sages of Israel were on a scale and Rabbi Eliezer ben Hyrkanus was with them, and a single finger of Rabbi Elazar ben Arukh was placed on the other side of the scale, he would outweigh them all.’ And why was his name not great in wisdom? When they left Jerusalem, (Rabban Yochanan’s students) said, “Where shall we go?” and (Rabbi Elazar ben Arukh) was the one who said, ‘I will go to [E]mmaus, to the beautiful city of sweet waters’ and so he did not make a great name [for himself] in wisdom, but the others said, ‘Let us go to Yavneh, a place where they love Torah, a place where there are many Torah scholars,’ and they made [for themselves] a great name in wisdom. (Avot d’Rebbi Natan version 2 chapter 29) 
1. קהלת רבה (וילנא) פרשה ז:ב 
חֲמִשָּׁה תַּלְמִידִים הָיוּ לוֹ לְרַבִּי יוֹחָנָן בֶּן זַכַּאי, כָּל זְמַן שֶׁהָיָה קַיָּם הָיוּ יוֹשְׁבִין לְפָנָיו, כְּשֶׁנִּפְטַר הָלְכוּ לְיַבְנֶה, וְהָלַךְ רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲרָךְ אֵצֶל אִשְׁתּוֹ לְאֵמָאוֹס, מְקוֹם מַיִם יָפִים וְנָוֶה יָפֶה, הִמְתִּין לָהֶם שֶׁיָּבוֹאוּ אֶצְלוֹ וְלֹא בָאוּ, כֵּיוָן שֶׁלֹא בָאוּ בִּקֵּשׁ לֵילֵךְ אֶצְלָם, וְלֹא הִנִּיחַתּוּ אִשְׁתּוֹ, אָמְרָה מִי צָרִיךְ לְמִי, אָמַר לָהּ הֵן צְרִיכִין לִי. אָמְרָה לוֹ חֵמֶת הָעַכְבָּרִים מִי דַרְכּוֹ לֵילֵךְ אֵצֶל מִי, הָעַכְבָּרִים אֵצֶל הַחֵמֶת אוֹ הַחֵמֶת אֵצֶל הָעַכְבָּרִים, שָׁמַע לָהּ וְיָשַׁב לוֹ עַד שֶׁשָּׁכַח תַּלְמוּדוֹ, מֵאַחַר זְמַן בָּאוּ אֶצְלוֹ שָׁאֲלוּ אוֹתוֹ פַּת חִטִּין אוֹ פַּת שְׂעוֹרִים מִי טַב אָכְלָהּ בְּלִפְתָּן, וְלָא יָדַע לַהֲשִׁיבָן בַּלִּפְתָּן,
 “Rabban Yochanan ben Zakkai had five disciples, and as long as he lived they sat before him. When he died, they went to Yavneh. R. Eleazar b. Arukh, however, joined his wife at Emmaus, a place of good water and beautiful aspect. He waited for them to come to him, but they did not come. As they failed to do so, he wanted to go to them, but his wife did not let him. She said, ‘Who needs whom?’ He answered, ‘They need me.’ She said to him, 'In the case of a vessel [containing food] and mice, which goes to which? Do the mice go to the vessel or does the vessel come to the mice?' He listened to her and remained there until he forgot his learning. After a while, they came to him and asked, ‘Which is better to eat along with a relish, wheaten-bread or barley-bread?’ but he was unable to answer.” Kohelet Rabbah 7:15:



